
 НАУЧНОЕ ОБОЗРЕНИЕ    № 2,  2019 

79

ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ.  
МАТЕРИАЛы XI МЕЖДУНАРОДНОй СТУДЕНЧЕСКОй НАУЧНОй  

КОНФЕРЕНЦИИ «СТУДЕНЧЕСКИй НАУЧНый ФОРУМ 2019»

УДК 811.111
ОБ АКТУАЛЬНых ПРОБЛЕМАх ТЕРМИНОгЕНЕЗА В СТОМАТОЛОгИИ

Ефимова Т.В., Чернова О.В.
ФГБОУ ВО «Воронежский государственный медицинский университет им. Н.Н. Бурденко», 

Воронеж, e-mail: efimova-t-v@mail.ru

В статье речь идет о проблемах образования терминов (терминогенезе) в современной стоматологи-
ческой терминосистеме, в частности, об активном внедрении англицизмов и других иноязычных заимство-
ваний в медицинский дискурс. Целью работы является исследование причины этого явления в процессе 
номинации новых понятий и формирования новых значений, а также рассмотрение прагматического аспекта 
номинации стоматологических терминов в профессиональном дискурсе. Акцентируется внимание на осо-
бой важности описания новых терминов, их лексикографической обработке с целью оптимизации процесса 
обмена специальной информацией как в пределах однородной языковой среды, так и в межъязыковой про-
фессиональной коммуникации. С помощью метода этимологического анализа и медицинских комментариев 
восстанавливается смысловая информация иноязычных неологизмов (англицизмов) в стоматологической 
терминосистеме. Предпринятый анализ терминогенеза позволяет установить, что в стоматологической тер-
миносистеме преобладают заимствования, относящиеся к ортопедии, имплантологии, эстетической стома-
тологии. В заключении авторы делают вывод о том, что англицизмы и другие иноязычные заимствования 
являются важной составляющей медицинского дискурса, и их знание необходимо для формирования у об-
учающихся медвузов профессиональной компетентности, включая терминологическую грамотность. 
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За последние десятилетия в сфере ме-
дицины происходит перманентный процесс 
обновления, который обусловливает повы-
шение требований к качеству современных 
медицинских услуг. Появляются совершен-
но новые для отечественной медицины про-
фессии, а традиционные приобретают но-
вое содержание, благодаря использованию 
нового высокотехнологичного оборудова-
ния и внедрению инновационных методов 
диагностики и лечения. Всё это напрямую 
связано с терминогенезисом – процессом 
номинации новых понятий и формирования 
новых значений, то есть возникновению 
новых терминов, трансформации прежних 
терминов и даже целых терминосистем. 
Стоматологическая терминология оказа-
лась в большой степени подвержена этому 
процессу, что и обусловило актуальность 
данного исследования.

Целью работы является исследование 
причины этого явления в процессе номина-
ции новых понятий и формирования новых 
значений, а также рассмотрение прагмати-
ческого аспекта номинации стоматологиче-
ских терминов в профессиональном дискур-
се, акцентируя особую важность описания 
новых терминов с целью оптимизации про-
цесса обмена профессионально значимой 
информацией как в рамках однородной язы-
ковой среды, так и в масштабах межъязыко-
вой профессиональной коммуникации.

С помощью метода этимологического 
анализа и посредством медицинскиих ком-
ментариев к иноязычным заимствованиям 
была восстановлена их смысловая инфор-
мация, а также сделана попытка их класси-
фикации. 

Материалом исследования послужил ре-
пертуар лексических единиц современных 
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лексикографических источников: словарей 
медицинских терминов, включая электрон-
ные [1, 4], а также статьи по стоматологии, 
медицинской терминологии на современ-
ном этапе и реклама [2, 3]. В своём исследо-
вании мы сосредоточились прежде всего на 
англицизмах в стоматологической термино-
системе, исключив терминосистемы других 
отраслей медицины.

Как известно, наиболее продуктивны-
ми моделями терминогенеза в медицине, 
являются

1) морфологическая модель (префикса-
ция, суффиксация, основосложение, сокра-
щения);

2) калькирование греко-латинских тер-
минов и терминоэлементов; 

3) аббревиация, соединение морфем 
и их частей (blending в англоязычной тер-
минологии);

4) заимствование;
5) сочетание указанных терминообразо-

вательных моделей. 
На протяжении многовекового истори-

ческого периода латинский язык был гене-
ратором терминогенеза в медицине. Однако 
с начала XX века одним из самых продук-
тивных способов образования терминоло-
гических неологизмов стало заимствова-
ние, представленное в большей степени 
внедрением американизмов и англицизмов 
в русский язык в целом и, в частности, в со-
временный медицинский дискурс наиболее 
интенсивно развивающихся наук, таких как 
иммунология, молекулярная бактериоло-
гия, генетика, стоматология и др.

Нами было проанализировано более 100 
английских неологизмов в стоматологиче-
ской терминосистеме с точки зрения их эти-
мологии и через медицинские комментарии 
к ним. Вот некоторые из них.

Компомер (англ. composites композиты 
и glass ionomers стеклоиономеры) – особый 
пломбировочный материал, соединяющий 
в себе свойства указанных компонентов.

элайнер (англ. aligner устройство для 
выравнивания) – съёмный ортодонтический 
аппарат (каппа), представляющий собой 
специальные накладки на зубы из прочных 
полимерных пластин (поликарбоната). Ис-
пользуется для коррекции формы зубных 
рядов и положения зубов у людей при по-
мощи постоянного давления на зуб, что вы-
зывает рассасывание костной ткани альве-
олы в направлении движения данного зуба 
и образование костной ткани в противопо-
ложном направлении.

Брекет (англ. bracket скобка) – замки для 
исправления прикуса, которые укрепляются 
на зубах и соединяются дугой. Специальная 
проволочка из металла оказывает равно-

мерное давление на зубы и возвращает их 
в правильное положение. Брекеты бывают 
вестибулярные (крепятся к внешней сторо-
не зубов) и лингвальные (крепятся к вну-
тренней стороне). Изготовляются из разных 
материалов – пластика, металла, сапфира, 
золота – и отличаются по функциональным 
и эстетическим свойствам.

Ретейнер (англ. retainer ограничиваю-
щее кольцо, уплотнение, фиксатор) – орто-
донтическая конструкция для завершения 
ортодонтического лечения после снятия 
брекет-системы, когда зубы стремятся вер-
нуться в первоначальное положение.

Венир (англ. veneer фанера) – тончай-
шие керамические пластины-накладки 
на передней поверхности зубов, улучша-
ющие их форму и цвет. К достоинствам 
вениров следует отнести минимальную 
травму для зуба.

Скайс (англ. skies) – миниатюрные де-
кор для зубов, выполняемый чаще всего 
из драгметаллов или драгоценных камней 
(около 2,5 мм в диаметре), который прикле-
ивается на специальный материал без по-
вреждения эмали.

Инлей (англ. inlay инкрустация, вклад-
ка, вставка) – вид вкладки, применяемой 
для устранения дефекта коронки зуба.

Бличинг (англ. bleaching выбеливание, 
осветление) – щадящий метод по освет-
лению зубов при помощи отбеливающе-
го средства, которое заносится в мягкую 
пластмассовую зубную шину.

Бондинг (англ. bonding привязанность, 
склейка, соединение) – устранение незначи-
тельных дефектов зубов методом реставра-
ции, то есть нанесения и закрепления плом-
бировочного материала, отверждаемого 
светом.

Льютинг (англ. luting замазывание; 
шпатлевка) – фиксация реставрации зуба, 
осуществляемая при помощи как цемента, 
так и бондингового или композитного фик-
сирующего агента.

Синус-лифтинг (англ. sinus lift; sinus 
полость, носовая пазуха + lift подъём) – ис-
кусственное увеличение массива костной 
ткани верхней челюсти в области отсутству-
ющих боковых зубов при недостаточном ее 
количестве, препятствующем проведению 
имплантации. 

Платформа-свитчинг (англ. platform 
switching) – переключаемая платформа 
в гребневой части имплантата шириной 
0.4 мм, расположенная под углом 45 ° по от-
ношению к плечу имплантата.

Абатмент (англ. abutment опора) – свя-
зующее звено между имплантатом и зуб-
ным протезом. Он предназначен для обе-
спечения надежной опоры зубного протеза. 
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Существуют разные типы абатментов, наи-
более востребованы четыре: формирова-
тель десны, стандартный абатмент, угловой 
абатмент и шариковый абатмент.

4D имплантология (4D Implant Therapy 
или BOI имплантация зубов) – концепту-
ально новый метод установки имплантатов 
без костной пластинки.

Скаффолд (англ. scaffold леса, под-
мостки, эшафот) – трёхмерная пористая 
или волокнистая матрица, служащая карка-
сом для клеток и стимулирующая выработ-
ку новых внеклеточных матриц, применя-
ется в регенеративной медицине, включая 
стоматологию.

Клин стенд (англ. clean-stand подстав-
ка) – это подставка со специальной поро-
лоновой губкой для очистки эндоинстру-
ментов.

CAD/CAM (англ. Computer-aided de-
sign/Computer-aided Manufacturing – ком-
пьютерная дизайн-технология) – современ-
ная технология по изготовлению каркасов 
зубных протезов чрезвычайной точности 
с прекрасной биосовместимостью и без-
упречной эстетикой посредством компью-
терного моделирования и фрезеровки на 
станках с числовым программным управле-
нием (ЧПУ).

церек (CEREC от англ. Chairside 
Economical Restorations of Esthetic Ceramic, 
прибор для экономичной и эстетичной ке-
рамической реставрации) – комплекс из 
технологии, оборудования и материалов для 
изготовления зубных микропротезов.

Трейнер (англ. trainer инструктор, тре-
нер) – специальный аппарат, сделанный из 
прозрачного полиуретана или эластичного 
силикона, предназначенный для исправле-
ния патологий прикуса.

Аттачмен (англ. attachment привязан-
ность, приспособление) – замковые крепле-
ния протезов.

Кетгут (англ. catgut – cat кот + gut киш-
ка) – нити, изготовляемые из кишок мелко-
го рогатого скота и применяемые в медици-
не для швов и лигатур.

Матчинг (англ. matching совпадающий, 
совпавший) – совокупность методов в су-
дебной медицине, которые позволяют уста-
новить идентичность погибшего по зубам.

Встречаются англицизмы, представляю-
щие собой аббревиации английских номина-
ций морфогенов (факторов роста, регенера-
ции) костной ткани зуба. Например, DMP-1 
(Dentine Matrix Protein-1) – молекула, воз-
действующая на процесс минерализации 
и стимулирующая выработку коллагена; 
BMP-2 (Bone Morphogenic Protein-2) – это 
ключевой морфоген в процессе минера-
лизации костной ткани, он также является 

стимулятором выработки коллагена; EMD 
(Enamel Matrix Derivatives) – морфоген, за-
пускающий процесс регенерации эмали, ко-
торый нашел широкое применение в паро-
донтологии. Другие примеры, PRF (Platelet 
Rich Fibrin) – название препаратов, кото-
рые используются для регенерации тканей 
в целом и пародонта в частности; MBCP™ 
granules (micromacroporous biphasic 
calcium phosphate granules (TricOs™)) – син-
тетический костный заменитель, используе-
мый в лечении заболеваний пародонта.

Выводы
1. С помощью этимологического анали-

за и медицинских комментариев была вос-
становлена смысловая информация англий-
ских заимствований в стоматологической 
терминосистеме. 

2. Анализ терминогенеза позволил уста-
новить, что в стоматологической термино-
системе больше англицизмов, относящихся 
к ортопедии, имплантологии, эстетической 
стоматологии. 

3.  Было выявлено, что причинами вне-
дрения английских неологизмов в совре-
менный медицинский дискурс послужили 
их актуальность в сфере профессиональной 
коммуникации и тенденция к использова-
нию одного заимствования вместо описа-
тельного оборота.

Анализ терминогенеза в стоматологии 
демонстрирует, что английские неологизмы 
как номинативные единицы аккумулируют 
актуальные научные знания и клинический 
опыт, накопленные в мировой дентальной 
науке. Прагматический аспект номинации 
новых стоматологических терминов оче-
виден: современная экономическая ситуа-
ция заставляет специалистов использовать 
научно-технические достижения в данной 
отрасли знания. В условиях жесткой кон-
куренции не обладая иноязычной компе-
тенцией, можно оказаться в полной техно-
логической изоляции. Однако в различных 
социопрофессиональных группах отноше-
ние к появлению англицизмов весьма не-
однозначное. В ходе нашего исследования 
было отмечено, что далеко не все стомато-
логи знают о существовании определённых 
английских заимствований. это значит, что 
данные неологизмы как термины не соци-
ализированы, находятся в процессе лекси-
кализации, не зафиксированы в лексико-
графических источниках, поэтому ещё не 
приобретён навык их адекватного употре-
бления специалистами. Прежде всего, речь 
идёт о непереводных названиях импортного 
стоматологического оборудования и мате-
риала. Такое зачастую неоправданное тер-
минологическое обилие англицизмов, от-
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сутствие их русских эквивалентов и единой 
терминологии в целом серьёзно затрудняет 
работу врачей.

Тем не менее, иноязычные заимство-
вания являются важной частью современ-
ного медицинского дискурса. Их знание 
необходимо для формирования термино-
логической и общекультурных компетен-
ций у обучающихся медвузов в процессе 
изучения латинского и иностранных язы-
ков [5] – для обучения будущего специ-
алиста навыкам работы со специальной 
литературой, профессиональному владе-
нию специальными терминами и выраже-
ниями, умению точно перевести любой 
термин, который встретился в литературе 
или медицинской практике.
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